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УВОД­НА РЕЧ ПРИ­РЕ­ЂИ­ВА­ЧА

МЕ­ДИЈ­СКЕ ИН­ТЕР­ПРЕ­ТА­ЦИ­ЈЕ
Све­ту око нас и по­ја­ва­ма у ње­му сва­ки по­је­ди­нац до­де­љу­је 
зна­че­ње у скла­ду са сво­јим зна­њем, ис­ку­ством, ве­ро­ва­њем, 
си­сте­мом вред­но­сти, пред­ра­су­да­ма, па иа­ко жи­ви­мо у истом 
све­ту, мо­гло би се за­кљу­чи­ти да се на­ше ствар­но­сти раз­ли­
ку­ју. Та­ко се у про­це­су ко­му­ни­ка­ци­је сва­ка по­ру­ка на пу­ту 
од по­ши­ља­о­ца до при­ма­о­ца ин­тер­пре­ти­ра нај­ма­ње два пу­та, 
а тре­ба узе­ти у об­зир и шум ко­ји, та­ко­ђе, мо­же ути­ца­ти на 
мо­ди­фи­ко­ва­ње по­ру­ке. Ствар се усло­жња­ва ка­да се по­ру­ка 
ша­ље пу­тем ме­ди­ја ма­сов­не ко­му­ни­ка­ци­је, јер сва­ки ме­диј 
има сво­је ка­рак­те­ри­сти­ке ко­је усло­вља­ва­ју об­лик по­ру­ке. И 
ма­да се кре­а­тор ме­диј­ске по­ру­ке мо­же ви­де­ти као ин­тер­пре­
та­тор ствар­но­сти, за ње­но раз­у­ме­ва­ње кључ­на је ме­диј­ска 
пу­бли­ка, ко­ја на осно­ву сво­јих ка­рак­те­ри­сти­ка фил­три­ра 
по­ру­ку ме­ња­ју­ћи њен об­лик и тек кроз соп­стве­ну ин­тер­пре­
таци­ју од­ре­ђу­је ње­но крај­ње зна­че­ње. 

У те­ма­ту по­све­ће­ном ме­диј­ским ин­тер­пре­та­ци­ја­ма пред чи­
та­о­ци­ма се на­ла­зи де­вет ра­до­ва, ко­ји из раз­ли­чи­тих угло­
ва раз­ма­тра­ју ову те­му. Док пр­ва три ра­да има­ју те­о­риј­ски 
при­ступ те­ми, оста­ли се мо­гу ока­рак­те­ри­са­ти као сту­ди­је 
случа­ја. 

Тек­сто­ви „Ме­ди­ји и ин­тер­пре­та­ци­ја ствар­ног” и „Кон­сен­зус 
ком­пе­тент­них ди­ску­та­на­та – ме­диј­ска ин­тер­пре­та­ци­ја исти­
не” ба­ве се про­бле­мом ме­диј­ских по­ру­ка и њи­хо­вим ту­ма­че­
њем, док се у „Прин­ци­пи­ма ме­диј­ског ути­ца­ја” пре­зен­ту­ју 
не­ке од нај­зна­чај­ни­јих и нај­че­шће при­ме­њи­ва­них тех­ни­ка 
ма­ни­пу­ла­тив­не ме­диј­ске ко­му­ни­ка­ци­је из угла ре­клам­не ин­
ду­стри­је. У ис­тра­жи­ва­њу „Ma­ni­pu­la­ti­ons médi­a­ti­qu­es dans 
la sphère esthéti­que con­tem­po­ra­i­ne” ау­тор ис­пи­ту­је кре­а­тив­
ну упо­тре­бу ме­ди­ја у из­во­ђач­ким умет­но­сти­ма на при­ме­ру 
сцен­ске ин­ста­ла­ци­је без из­во­ђа­ча Stifter’s Dinge, јед­ног од 
нај­зна­чај­ни­јих ау­то­ра са­вре­ме­не му­зич­ке и по­зо­ри­шне сце­
не Хај­не­ра Ге­бел­са (He­i­ner Go­eb­bels), а рад „Оскар Вајлд 
у Сје­ди­ње­ним др­жа­ва­ма: есте­ти­ци­зам, ко­мер­ци­јал­на фо­
то­гра­фи­ја и за­че­ће мо­дер­не се­ле­бри­ти кул­ту­ре” до­но­си за­
ни­мљи­ву при­чу о мла­дом Вајл­ду ко­ји је, док је бо­ра­вио на 
пре­ко­о­ке­ан­ској тур­не­ји са за­дат­ком да про­мо­ви­ше ко­мич­ну 
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опе­ру у ко­јој је имао уло­гу, уз по­моћ ме­ди­ја, про­мо­ви­сао 
се­бе и по­стао оно што да­нас под­ра­зу­ме­ва­мо под „се­ле­бри­
ти­јем”. Сле­де­ћа три ра­да ба­ве се филм­ским ин­тер­пре­та­ци­
ја­ма. У пр­вом ра­ду „По­след­њи да­ни хо­ланд­ског сли­ка­ра у 
фил­му „С љу­ба­вљу, Вин­сент: Ми­сте­ри­ја ван Го­га” ис­тра­жу­
је се са­вре­ме­на ин­тер­пре­та­ци­ја до­га­ђа­ја ко­ји су пред­хо­ди­
ли тра­гич­ном кра­ју сли­ка­ра, у тек­сту „The Re­pre­sen­ta­tion of 
Hong Kong as a su­bject of No­stal­gia in the Kar-wa­i’s Tri­logy” 
ак­це­нат је на ана­ли­зи дво­стру­ког иден­ти­те­та Хонг Кон­га, 
ис­точ­ног и за­пад­ног, а у „Ми­то­ви­ма обо­је­ним но­стал­ги­јом: 
хо­ли­вуд­ски по­глед на но­ви­нар­ство” се за­кљу­чу­је, на осно­
ву ана­ли­зе де­сет фил­мо­ва ко­ји су на­ста­ли у ра­спо­ну од 40 
го­ди­на, да се по­зи­тив­на пред­ста­ва но­ви­на­ра у хо­ли­вуд­ским 
фил­мо­ви­ма, у по­сма­тра­ном пе­ри­о­ду, ни­је на­ру­ша­вао. У тек­
сту „Interpretacijа dje­lo­va­nja Sa­ba­ta­ja Ce­vi­ja i kripto-jevrej­ske 
za­jed­ni­ce Dönmeh na Bal­ka­nu” ау­тор ис­тра­жу­је по­ли­тич­
ко и ду­хов­но де­ло­ва­ње Це­ви­ја у Со­лу­ну и Ул­ци­љу, осла­
ња­ју­ћи се на до­ступ­не из­во­ре – за­пи­се, члан­ке, књи­ге и 
интерпретацију до­га­ђа­ја у њи­ма. 

На­да­мо се да ће нај­ве­ћи број чи­та­ла­ца у ши­ро­ком спек­тру 
при­сту­па за­сту­пље­них у  медијским интерпретацијама мо­
ћи да про­на­ђе по ко­ји осло­нац или све­тло на пу­ту вла­сти­тог 
од­го­не­та­ња ове сло­је­ви­те те­ме. 
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